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1 Pentateuco Genesi 
LA GENÈSE 
 
 
 

1 NEL principio Iddio creò il cielo e la terra. 
1:1 Au commencement Dieu* créa les cieux et la terre. 
 
 
 

2 E la terra era una cosa deserta e vacua; e tenebre erano 
sopra la faccia dell’abisso. E lo Spirito di Dio si moveva 
sopra la faccia delle acque. 
1:2 Et la terre était désolation et vide*, et il y avait des ténèbres sur la face de l'abîme. Et 
l'Esprit de Dieu planait sur la face des eaux. 
 
 
 

3 E Iddio disse: Sia la luce. E la luce fu. 
1:3 Et Dieu dit : Que la lumière soit. Et la lumière fut. 
 
 
 

4 E Iddio vide che la luce era buona. E Iddio separò la luce 
dalle tenebre. 
1:4 Et Dieu vit la lumière, qu'elle était bonne ; et Dieu sépara la lumière d'avec les 
ténèbres. 
 
 
 

5 E Iddio nominò la luce Giorno, e le tenebre Notte. Così fu 
sera, e poi fu mattina, che fu il primo giorno. 
1:5 Et Dieu appela la lumière Jour ; et les ténèbres, il les appela Nuit. 
 
 
 

 
Et il y eut soir, et il y eut matin : 
 
 
 

6 Poi Iddio disse: Siavi una distesa tra le acque, la qual 
separi le acque dalle acque. 
1:6 Et Dieu dit : Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les 
eaux. 
 
 
 



 

 

7 E Iddio fece quella distesa: e separò le acque che son 
disotto alla distesa, da quelle che son disopra d’essa. E così 
fu. 
1:7 Et Dieu fit l'étendue, et sépara les eaux qui sont au-dessous de l'étendue d'avec les 
eaux qui sont au-dessus de l'étendue. Et il fut ainsi. 
 
 
 

8 E Iddio nominò la distesa Cielo. Così fu sera, e poi fu 
mattina, che fu il secondo giorno. 
1:8 Et Dieu appela l'étendue Cieux. 
 
 
 

 
Et il y eut soir, et il y eut matin : -- second jour. 
 
 
 

9 Poi Iddio disse: Sieno tutte le acque, che son sotto al cielo, 
raccolte in un luogo, ed apparisca l’asciutto. E così fu. 
1:9 Et Dieu dit : Que les eaux [qui sont] au-dessous des cieux se rassemblent en un lieu, et 
que le sec paraisse.Et il fut ainsi.  
 
 
 

10 E Iddio nominò l’asciutto Terra, e la raccolta delle acque 
Mari. E Iddio vide che ciò era buono. 
1:10 Et Dieu appela le sec Terre, et le rassemblement des eaux, il l'appela Mers. Et Dieu 
vit que cela était bon. 
 
 
 

11 Poi Iddio disse: Produca la terra erba minuta, erbe che 
facciano seme, ed alberi fruttiferi che portino frutto, secondo 
le loro specie; il cui seme sia in esso, sopra la terra. E così 
fu. 
1:11 Et Dieu dit : Que la terre produise l'herbe, la plante portant de la semence, l'arbre 
fruitier produisant du fruit selon son espèce ayant sa semence en soi sur la terre. Et il fut 
ainsi. 
 
 
 

12 La terra adunque produsse erba minuta, erbe che fanno 
seme, secondo le loro specie, ed alberi che portano frutto, il 
cui seme è in esso, secondo le loro specie. E Iddio vide che 
ciò era buono. 



 

 

1:12  Et la terre produisit l'herbe, la plante portant de la semence selon son espèce, et 
l'arbre produisant du fruit ayant sa semence en soi selon son espèce. Et Dieu vit que cela 
était bon. 
 
 
 

13 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il terzo giorno. 
1:13 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- troisième jour. 
 
 
 

14 Poi Iddio disse: Sienvi de’ luminari nella distesa del cielo, 
per far distinzione tra il giorno e la notte: e quelli sieno per 
segni, e per distinguer le stagioni e i giorni, e gli anni; 
1:14 Et Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue des cieux pour séparer le jour 
d'avec la nuit, et qu'ils soient pour signes et pour saisons [déterminées] et pour jours et 
pour années ; 
 
 
 

15 E sieno per luminari nella distesa del cielo, per recar la 
luce in su la terra. E così fu. 
1:15 et qu'ils soient pour luminaires dans l'étendue des cieux pour donner de la lumière sur 
la terre. Et il fut ainsi.  
 
 
 

16 Iddio adunque fece i due gran luminari (il maggiore per 
avere il reggimento del giorno, e il minore per avere il 
reggimento della notte), e le stelle. 
1:16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand luminaire pour dominer sur le jour, et 
le petit luminaire pour dominer sur la nuit ; et les étoiles. 
 
 
 

17 E Iddio li mise nella distesa del cielo, per recar la luce 
sopra la terra, 
1:17 Et Dieu les plaça dans l'étendue des cieux pour donner de la lumière sur la terre, 
 
 
 

18 E per avere il reggimento del giorno e della notte, e per 
separar la luce dalle tenebre. E Iddio vide che ciò era buono. 
1:18 et pour dominer de jour et de nuit, et pour séparer la lumière d'avec les ténèbres. Et 
Dieu vit que cela était bon. 
 
 
 

19 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il quarto giorno. 
1:19 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- quatrième jour. 
 



 

 

 
 

20 Poi Iddio disse: Producano le acque copiosamente rettili, 
che sieno animali viventi; e volino gli uccelli sopra la terra, e 
per la distesa del cielo. 
1:20 Et Dieu dit : Que les eaux foisonnent d'un fourmillement d'êtres* vivants, et que les 
oiseaux volent au-dessus de la terre devant** l'étendue des cieux. 
 
 
 

21 Iddio adunque creò le grandi balene, ed ogni animal 
vivente che va serpendo; i quali animali le acque produssero 
copiosamente, secondo le loro specie: ed ogni sorta di 
uccelli che hanno ale, secondo le loro specie. E Iddio vide 
che ciò era buono. 
1:21 Et Dieu créa les grands animaux des eaux*, et tout être vivant qui se meut, dont les 
eaux fourmillent, selon leurs espèces, et tout oiseau ailé selon son espèce. Et Dieu vit que 
cela était bon. 
 
 
 

22 E Iddio li benedisse, dicendo: Figliate, moltiplicate, ed 
empiete le acque ne’ mari; moltiplichino parimente gli uccelli 
nella terra. 
1:22 Et Dieu les bénit, disant : Fructifiez, et multipliez, et remplissez les eaux dans les 
mers, et que l'oiseau multiplie sur la terre. 
 
 
 

23 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il quinto giorno. 
1:23 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- cinquième jour. 
 
 
 

24 Poi Iddio disse: Produca la terra animali viventi, secondo 
le loro specie; bestie domestiche, rettili e fiere della terra, 
secondo le loro specie. E così fu. 
1:24 Et Dieu dit : Que la terre produise des êtres vivants selon leur espèce, le bétail, et 
[tout] ce qui rampe et les bêtes de la terre selon leur espèce. Et il fut ainsi.  
 
 
 

25 Iddio adunque fece le fiere della terra, secondo le loro 
specie; e gli animali domestici, secondo le loro specie; ed 
ogni sorta di rettili della terra, secondo le loro specie. E Iddio 
vide che ciò era buono. 
1:25 Et Dieu fit les bêtes de la terre selon leur espèce, et le bétail selon son espèce, et tout 
reptile* du sol selon son espèce. Et Dieu vit que cela était bon. 
 


